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"��D��
 ����
�
� / !��	��

+ - "*< #� (  
  < - 5 ' # " ! � # #

� �H��������
� ��I
���
� � ��������
�� <��� ������ �
��	�� �� ���� ������, �	� ����
���� 
 
C
�
���� � ���
� ������ 
������
� ������ XVI–XVIII ��. 31. *����� �
GD � 1874 	. � «"�����C

 
���������� 
 �������� 
������
� ��
	» ����
���D 
����
� «��������
� 
 ����G����
� <��� 

������ �� ����� �����», ���	���������� ������
��� A������� �
������� �� �� J������ (1831–1898) �� 
��
��������� 
�������� �����
���� ���

. 

J�� ���
� � 91 1// �. ���
������ (�� ��I����) ��I���� XVIII �. 
 �����
��� ���I�� � ��
����
����-
��� �
��
����� ��������
 (MS 1985). <��
����
� ��� 
� �
��
����
 Colegio Mayor de San Bartolomé de 
Cuenca � ���������, � � XIX 
 ������ �����
�� XX �. ����
���D � ��
K��� ������

 ��
 ����������� 
����C� � A���
�� (Biblioteca patrimonial, ����� Biblioteca Real, ����� Biblioteca de Palacio). A. �
����� �� 
�� J����� �I
���� �� �����K
���H�� �����
�, 
�� ��� ��������� ����������
 ���������
�D���	� �����, 
����	������� ����	���
� 
 �������C
� XV �. -���������D � �� ��I����
 ���� 
 ��� ����, I�� ���	����, 
�����
�������� � 158M 	. � ��
	� !. �� A�������, �������D� — ����� ����� ����� — ��������� � ����-
��� �����
�
 3/. ����� 
�
 �����
, �� ������
�G
��� � �������I��D��� �������
���, ������I��� � ��� 
����I
��
. <���K�, I�� 
������� ����� ��� ���
��� � ��� �����C�, I�� � ��� ����������� ������� ����
 
�����	� �
��� (���
� �������, ����I��� ������
� ��I
���
� 
 I���D ����
����
�), � ������ �����
 ���-
��	� �
��� �������K�� ���� ���I
���D. -���I��� 
 �����I
���D��� I���D �����
�
.

#����
� 1874 	., ����G�� ������� ��� ���� ���D���G
� ����
��C
�, —����������. �
����� �� �� 
J����� ��
��� ����	���
� 
 �������C
� � ����������
� � ��������
 ������
 �����
�� XV �., 
�-
����
� �I��
���� �G
��
 �����
�I
��, �������
� ��������� ������� �����
���� ���

; � C���� 
����
��C
� ���� ���H�������� �� ������� ��� ����	� ������
 ������. ����� ��� �������K��� ��|��-
���
 ��
��K��
��
, �� �
G�����
 ��H��������� �����������: 	��	���
I���
� ��������D �������, 
���������
� ������ ������I��, �
�	���
I���
� ��������D (������, ������D), ������
�, �	�����, I�� 
������ �������K��� ������� ������K��
� �������
��� ������
�. ) 19/M 	. �����
� ������ ������� 
��
	
 ������ �� ��	�
���
� ����, ���	���������� A��D���D��� '������. )����
���D��� ����D� �� 

��� ���DG� ��������� ������
� 
� 
����
� 1874 	., ���� ��
��I��
� ����� �����������D��� �������� 

 �����K�� ���	� 
��������� ������ 
 �
��
�	���
I���
� ������
�. <������ ����������
�����, ���� 
A. '����� �� ���	�� ������� 
���K��D �������� ����H��
� ������� 
�
 ������� ����. #�������� ����-

����
� 1934 	. �� ������ � 
��I��
� ������ �
I�	� ����	�. 

) 198/ 	. ����������� >����
��� '������ J������� ���� ���H�������� ����D� 
����
� ��
	
 ��-
����. *�� ����I
�� � ���� ������ ����
�
�D��� ������
������
� 
����
� 1874 	., � ���K� �� ������ 
������ �
��
�	���
I���
� �����, ����� ��������
 
 ������I���� ��������	� 
���������
� ������D-
��� �. )
���� � ��
	� (1938). >. '���� J������ ���I���
���, I�� «��
	� �����K
� �����
����� — � ���, 
I�� �������� �
���������	� K����, � �������� ��� �����
���, — �������I��� ��� ��	�, I���� �I
���D �� 
���
� 
� ��IG
� ���������
� ���
������
� ����	� ������
», 
 ������� �� ����
���
� � ��� �I���� 
 

31 !�����
� �� A������ 
 
������ !�	��� �� A��
�� �������� ��
	� «Itinerarios». ��. Meregalli F. Op. cit. P. /98.
3/ Ibid. P. /98.
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I
���H�� ����
�
 33. " �I���D�, ����
��C
� 198/ 	. ����I
�� G
���
� ����
� 
 ����� ��I���� 	����-
��	� 
 �
������
I����	� 
��I��
� ��I
���
� <��� ������. %� ���C� ������
� — � 198M 
 1995 		. — ��� 
�����K��� �H� ��� ������I���
. <�����
�
������ ���� 
����
� �� �������� ����
��C
�� �����
���-
	� ��
	
����, 
 ������ ����
��� 
������
� ������� � �
�
����. ���������
�D��
� ����� ������
�-
���
��� �� 
����
� 1874 / 198/ 		. ��� ���
�-�
�� �������	
I���
� 
�
 �
�����
I���
� ��������
� 

 
��������
�. *���I
��
 � �	����� ������� ������I��� ������ � �������
���, � ���K� ���	�����, 
����������� 
��������, A. !. �
������� �� �� J������. %�� �������� I
������ ������ ���
������� ���-
�
��� �� ����C�. ��������� ������C
� �����
C 
����
� 1874 / 198/ 		. — ������D�� �� �
� ��
������� 
C
���� 
 �����
 �� ���� ��H������H�� �
��������.

* * *

5��	����� �� ���	��������� ����HD � ���H�������

 
���������
� "������ A��
��� (A��
��), 
!���� J���
���� 
 ���� �
���� (5��������), <���� 5������� 
 ���� !����
� *I�� (A���
�), !�
�� 
)����� (���
�), !������ A
������
I� '
���� 
 %�
��
� &�	��D��
I� !�
��	����� (A�����). �
��
� 
������ �������� *�D	� #	������ )��D�G, ��� ������K�
 ������� P�� ������ �� ���������D ��. �����I-
�� ��
�������� �� ������ 
 ����HD � ������ ��� ��
	�� �����D� !�������� 5������, � ���K� 
��
�� 
!������������ <������, �����D� !�����D���� )�	������, �������� )���
�
����� 5�
���� 
 A
��
�� 
}�D��
I� A��������; ����� — )
���
� &	����
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C 
omienza el prólogo dirigido al muy noble é muy virtuoso señor Don Fernando 
de Guzman, comendador mayor de la órden de Calatrava, compuesto por Pero 
Tafur sobre el tratado que escrivió de sus andanças é viajes, por diversas partes 

del mundo avidos.
El estado de cavallería, o muy virtuoso señor, ovo siempre comienço, más çierto é más du-
radero que de otra cosa, de la virtud, porque el tal exerçiçio es más apropiado á los nobles, 
é la nobleza tiene a la mesma virtud por mayor é mejor fundamento. É tanto tiempo puede 
alguno ser dicho noble, quanto siguiere las costumbres de otros sus anteçesores, los quales, 
non se apartando de actos virtuosos, mas dando algun buen prinçipio por luenga continu-
açion de proeza, meresçieron ser cabeçeras é governadores de muchos <...> interviene es 
visitar tierras extrañas; porque, de la tal visitaçion, raçonablemente se pueden conseguir pr-
ovechos çercanos á lo que proeza requiere, ansí engrandeçiendo los _ josdalgo sus coraçones 
donde sin ser primero conosçidos los intervienen trabajos y priesas, como deseando   |   
mostrar por obras quien fueron sus anteçesores, quando solamente por propias faza-
ñas puede ser déllos conoçedora la jente estrangera. É no ménos porque, si acaesçe 
fazer retorno despues del trabajo de sus caminos a la provinçia donde son naturales, 
puedan, por la diferencia de los governamientos é por las contrarias qualidades de 
una naçion á otra, venir en conosçimiento de lo más provechoso á la cosa pública 
é estableçimiento della, en que principalmente se deben trabajar los que de nobleza 
no se querrán llamar enemigos. É yo, avido respeto que, allende de otras causas, la 
tregua fecha entre nuestro señor el rey Don Juan é los moros nuestros naturales en-
emigos, me podía dar lugar é otorgar tiempo, para que yo visitase algunas partes del 
mundo, en su execuçion é fecho el comienço del viaje <...> é querría adelgazar lo que 
grosero fallase. É como por ser de vuestro parentesco é casa, é non ménos por aver 
conosçimiento, que los tales compendios é todas otras escrituras, con buen ánimo a 
vos ofresçidas, vos son agradables é á vuestro gentil espíritu reposan de muchos tra-
bajos é ánsias, que nuestros tiempos, non poco nublados, en él non sin causa ponen; 
por ende, mi muy noble señor, plégavos leer mi tratado, oyr mis trabajos en diversas 
partes del mundo avidos, é resçibir con amor este pobre presente, con el qual non 
dubdaré, segunt lo que de vuestra verdadera nobleza conosco, avréys algunas vezes 
deporte, mayormente considerada la grant devoçion, que en vos agradar siempre, ovo 
é avrá quien lo envía.   |  

...Fezimos vela é salimos del puerto de Barrameda; é yo yva en una nao de Galliçia, 
por quanto yo estava ya aparejado para mi partida é non tenía cavallos nin las cosas nesçe-
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sarias para acompañarlo por la tierra. É aquel dia é la noche siguiente navegamos, é dobla-
mos el cabo de Trafalgar, é entramos por el estrecho, é amanesçimos sobre la punta del 
Carnero, que es en la entrada de Gibraltar, é surgimos çerca de la villa, é fallamos muchos 
navíos otros é una galea del Rey, que todos yvan con el conde. É fallamos al conde de Nie-
bla, que tenía real fasta media legua de Gibraltar, en que terníe mil é docientos de cavallo 
é çinco mil peones; é aí estaba su _ jo con él; é yo deçendí en tierra é fuí ver al conde; é 
agradesçióme mucho mi venida, é maravillóse cómo yo avía podido venir segunt la dolen-
cia avía tenido. É allí tuvo consejo con esos cava-   |   lleros é les dixo la causa de su 
venida fasta allí, que él non lo avía publicado. É el fecho era este: que le avían dicho que 
en Gibraltar non avía diez onbres de pelea, é que para defender tan grand cosa non eran 
bastantes ni áun mill, é que la podíe tomar á salto. É ordenó de poner toda la jente de ca-
vallo por la entrada que es por la tierra _ rme, é él con la gente darmas combatir por çerca 
de la ataraçana, a la parte del monte por do el rey Don Alfonso entró, é su _ jo Don Juan 
combatiese la torre del Tuerto, que es en el monte; esto por la mar; é los viscaynos con sus 
naos é la galea el Casal de Ginoveses, que es en la punta en cabo de todo el monte. 

É ansí ordenado todo, otro dia siguiente, despues de oyda missa, cada uno se puso en 
aquello que estava ordenado. É partimos, é fuemos contra la villa, é deçendimos en tierra 
todos con la menguante, é fuemos contra el muro, aunque este dia non llevávamos pertre-
chos, porque fué como una vista á ver qué gente saldría á la defensión; pero en tal manera 
nos allegamos al muro, que luégo nos mataron quinze ó veynte onbres; é estuvimos tanto 
en el fecho, non mirando como la mar cresçía ya, que estávamos en el agua fasta la rodilla; 
é como non   |   podíemos fazer nada, por mengua de non aver levado reparos, el conde 
mandó tocar á retraher á la mar, é la gente se retraxo á las barcas, é el Conde quedó en los 
postreros recogiendo su gente. É quando él se fué por recoger en la barca postrera, é fasta 
diez ó doze cavalleros con él, que avíen quedado en tierra, los moros, como los vieron pocos 
é todos los otros retraydos, é non se avía dado órden, al recoger de la gente, que podieran 
quedar ballesteros, é con truenos é culebrinas defendieran a los moros que non llegáran á 
la playa, mas como todos se tiraron á la playa del agua é aquella fué la postrera barca, los 
moros salieron á cavallo fasta veynte, é otros tantos peones, é como se recogieron á galope, 
seyendo la barca pequeña é el peso grande, óvose de trastornar, é allí se anegó el Conde 
con todos aquellos que con él se recogieron. É ansí en los otros combates ovieron todos 
asaz travajo, fuera aquellos que quedaron en tierra á cavallo, que non tenían con quien 
contender. É ansí tristemente con la perdida de un tan noble señor, ansí los de la mar como 
los de la tierra, nos volvimos á Castilla á Sant Lúcar do avíamos partido. 

Este Gibraltar es una fortaleza muy buena é muy señalada en el mundo, por-   |   
que está á la boca del estrecho donde se parte el mar Océano con el mar Mediterráneo, 
é es en tierra muy abundosa. La villa tiene la entrada de la tierra firme, que es bien 
angosta, é de allí al cabo del monte ay çerca de una legua, muy bien murado, de dentro 
de huertas é viñas é buenas aguas, é todo llano á la ribera del mar; de la otra parte una 
roca tan alta, que paresçe que llega á las nuves, muy enfiesta, é aunque paresçe de la 
otra parte del poniente, mucho más se muestra de la parte del levante. Tiene puerto muy 
seguro, que es una entrada que la mar faze por allí entre la tierra fasta las Algeçiras, que 
ay tres leguas, é en todo aquello ay buenos surgidores. 

Como salimos de allí, venimos por el estrecho á vista de Tarifa é á vista de Cáliz é de 
otros lugares de la costa, é entramos por el puerto de Barrameda a Sant Lúcar, é allí nos 
resçibieron non con aquella alegría que avíamos partido. É yo aderesçé mis cosas como las 
tenía aparejadas, é metíme en una carraca de Gerónimo de Voltajo, que estaba con otras 
dos, una de Esteban Dória, é otra de Gerónimo Dória, todas de Génova, é avíen tomado 
gentes para su defensión por rezelo de los catalanes; é áun los mesmos ginoveses que esta-
van en   |   Sevilla, todos los más fueron en ellas, por que llevavan muy grant riqueza. 
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É fezimos vela del puerto de Cáliz, é fuemos á la parte de la Berbería á una villa que llaman 
Arzilla, donde ellos avían de dexar é tomar çiertos cargos. Esta villa está á la parte del cabo 
Despartel, que es de la señoría del rey de Fez, é estava entonçe por capitán un cavallero 
moro que llamavan Çalabençala. Este lugar es muy abundoso, pero más de carnes é de gal-
linas que de otra cosa. Estuvimos aí tres dias, é fezimos vela, é entramos por el estrecho 
de Gibraltar, é era ora de viespras quando vimos venir dos velas muy grandes, é volvimos 
á surgir sobre Tánjar, pensando que aquellas fuesen de catalanes; é ellas pasaron la vía 
de Cáliz. Otro dia partimos de allí é fuemos en par de Çepta; é allí supimos de una nao de 
vizcaynos como aquellas dos carracas eran de armada é venían de Génova á acompañar á 
estas otras tres. É fuemos á surgir sobre Çepta, é deçendimos en tierra; é luego tomaron 
una caravela é escrivieron á Cáliz á fazerlo saber, como ellos estaban allí esperándolos, ó á 
lo menos los fallarían en Málaga, porque avían aí de tomar é dexar çiertos cargos. 

É estuvimos este dia en Çepta, é yo anduve mirando la çibdat é   |   fuera della, 
la cual me paresçió mucho bien, é muestra aver seydo grant pueblo; é sin duda si el rey de 
Castilla la señorease é se presçiase de nobleçella, segunt el sitio donde está, sería una de 
las nobles cosas del mundo. La tierra es comunalmente abundosa, aunque es tierra áspera 
é de muchas montañas; pero tiene buen puerto é muchas tierras, é frutas, é aguas. La 
çibdat es asaz fuerte en aquello que ha quedado; tiene al un canto ençima de la montaña 
una sierra çercada de muro que dizen el Alminan, edi_ çio bien singular si estuviese como 
devía. En estas sierras de Çepta se crían más leones reales que en parte del mundo, é puer-
crespines, é xímios, é onças, é ossos, é puercos in_ nitos; é dizen que en la parte de África 
es dubda aver cosa tan alta é tan montañosa; é esto dizen que se faze por la veçindat que 
tiene con el poniente por la parte del estrecho. Partimos de Çepta, é dexando á man dere-
cha la parte de África é tomando á la siniestra la de Europa, desembocamos del estrecho 
junto con el monte de Gibraltar é salimos en la mar larga, é fuemos costeando fasta surgir 
sobre el esplaja de Málaga, çibdat del reyno de Granada; é allí deçendieron los mercadores 
en tierra é dexaron sus   |   cargos, é tomaron otros; é estovimos aquí nueve dias, é 
aquí vinieron las carracas que avían pasado de armada, é metieron la gente en nuestras 
naos, é tomaron de allí mercadurías, é volvieron á Cáliz á tomar más é pasar en Flandes. 

En estos nueve dias non fazía otra cosa si non mirar la çibdat de Málaga, la qual 
me paresçió mucho bien, ansí en el asiento donde ella está, aunque no tiene puerto, 
como en la tierra, aunque estrecha para pan, pero buena eso que es; de huertas é frutas 
non cabe dezir; çibdat llana, comunalmente murada; dos castillos al un canto en una 
altura, que por una calle murada van del uno al otro; á este llaman Gibralfar; çibdat 
muy mercadantesca; é si fuese nuestra mejor sería, lo que non faría ningunt lugar de los 
moros, porque entrarían muchas cosas de nuestra tierra; la mar se llega fasta el muro, 
por manera que una flota de galeas podría poner plancha en tierra llana; é por la parte 
de la mar es más flaca, aunque por la tierra es más fuerte; ay gente mucha, pero más de 
mercaduria que de guerra usada. 

Despues de nueve dias los ginoveses, recogido lo suyo, armaron sus naos é pu-
siéronse en punto, porque avían de costear de cabo á cabo toda la señoria del rey de   |   
Aragon. É fezimos vela, é fuemos por toda la costa del reyno de Granada á vista de Sa-
lubreña, é de Almuñécar, é de Almería fasta Cartagena, que es en nuestro reyno; allí 
entramos en el puerto é estuvimos un dia por saber nuevas de catalanes. Este es uno de 
los mejores puertos que yo creo que ay en el mundo, é una villa buena. Partimos de allí é 
entramos por la costa de Aragon a vista de Éllchen é de Alicante fasta çerca de Valençia, 
é allí ovieron consejo de apartarse de la tierra é meterse á la mar; é otro dia, dexando la 
tierra, fuemos sobre la ysla de Ybiça, que es del rey de Aragon. É continuando nuestro 
camino, dexando á Cataluña é á Barçelona á la mano ysquierda, pasamos por las yslas de 
Mallorca é Menorca, que son del rey de Aragon, é entramos por el golfo de Leon, que ansí 
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se llama á la yda, é á la venida le llaman de Narbona. É un dia á ora de viespras metióse 
tan grant fortuna en la mar, que toda aquella noche corrimos con ella, é otro dia fué muy 
más fuerte, en manera que las dos carracas mayores fueron árbol seco la vía de Çerdeña, 
que turó dos meses que non sopieron dellas, é la nuestra sostuvo la vela maestra, aunque 
poco della, é todavía teniéndose á la parte de   |   ysla de Tab, que llaman, çerca de 
Prohençia. É este dia con la noche siguiente pasamos muy grandíssimo peligro é trabajo 
é corrimos tanto, que otro dia fuemos sobre Niça de Prohençia, é era viespra de pascua 
de Navidat; é allí surgimos é reparamos las velas. 

É partimos de allí, é fuemos á Saona, una gentil çibdat de Génova, é estovimos 
el dia de pascua; é otro dia fezimos vela, é tierra á tierra nos fuemos por la ribera 
de Genova, que son quarenta millas fasta la çibdat, la más fermosa cosa del mundo 
de ver; á quien non la conosçe paresçe que todo es una çibdat, tan poblada es é tan 
espessa de casas. É entramos en el puerto de Génova fasta el molle, é fuemos alegre-
mente resçebidos ansí de onbres como de mugeres, pero tales avíe que tristes por 
el fecho de las carracas, que non sabíen que sería dellas; é allí deçendimos, é ante 
de entrar en la çibdat fuemos media legua de allí a Nuestra Dona que Corona, que 
ansí lo avíamos prometido en la fortuna del mar; é venimos á la çibdat, é ya tenía yo 
una posada por quinze dias que avía de estar allí, é fuíme á reposar bien cansado, é 
enojado, é mareado, é quito de toda ufanía. Aquí fué la primera vez que començé á 
conosçer á Dios, é estuve aquí çiertos   |   dias pleyteando con unos mercaderes, 
que non me acudíen con el cambio que en ellos tenía; pero el Duçe é muchos de los 
señores de la tierra me onrraron é favoresçieron mucho, é me fizieron pagar todo lo 
mio con la costa doblada que allí avía fecho. 

Esta çibdat es muy antiquíssima, dizen que la pobló Iánus, príncipe de Troya, despues 
que vino de la destruyçion della. É bien paresçe fecha de mano de onbre vençido, que la 
asentó en una muy áspera montaña sobre la mar, é todas las casas son torres de quatro 
ó çinco sobrados ó más, é muy angostas las calles, é muy ásperas entradas; la tierra muy 
� aca de todos mantenimientos, pero gente muy industriosa, tanto, que lo acarrean por el 
mundo muy abundosamente é como si nasçiese lo tienen. Tiene buen puerto de un molle 
con una torre con un faraon, que arde toda la noche, é de la otra parte del puerto, otra 
torre muy alta con otro faraon, porque se conosca la entrada del puerto; todo esto fecho á 
grandíssima costa; monesterios muy notables; yglesias ansí mesmo; la yglesia mayor, que 
se llama Sant Juan Lorençe, muy notable, espeçialmente la portada; aquí tienen ellos el 
Santo Vaso, que es de una esmeralda, maravillosa reliquia. Esta çibdat con todo   |   su 
patrimonio se rige á comunidat, é, por su industria é saber, en la tierra _ rme tiene muchas 
çibdades é villas é castillos, é en la mar muchas yslas; tiene á Cyjo é á Metellin, en la ysla 
de Chypre tiene una çibdat que llaman Famagosta, que ellos ganaron quando prendieron 
al rey de Chypre é lo truxeron allí á Génova á él é á su muger; é su padre deste Rey allí 
nasçió en la torre del faron, é ovo nombre Iánus porque nasçió en Génova. Estos tienen 
junto con Costantinopla una çibdat que llaman Pera, é en _ n del mar Mayor una çibdat 
que llaman Cafa, de pueblo tanto é medio más que Sevilla, é en el mar de la Tana tienen 
castillos, é otros en la Turquía. É es gente muy pujante por la mar, mayormente sus car-
racas son las mejores del mundo, é si non fuese por los grandes vandos que antiguamente 
ovo é ay entrellos, su señoría se avría estendido más por el mundo; é es gente de grant 
industria é poco viçiosa, mayormente en los deleytes, que non es la tierra dispuesta para 
ello; riquíssima gente é bien ordenada, fasta en los traeres se tiene manera que ninguna 
persona allende de lo neçesario non trayga cosa rica, si non pechará por ello; es gente 
muy fermosa de color, pero non de faziones; son   |   muy cresçidos ellos é ellas, é to-
man á las mugeres por medida, é la que más alta es con menos dote la resçiben; las viudas 
entrellos non toman segundo marido, é si le toman á gran peoría suya. Esta çibdat, en 
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los vandos que ovieron, con la una parte entró el duque de Milán por señor, é estando yo 
allí, se revelaron contra el Duque é le mataron un capitán suyo que teníe allí, que llaman 
míçero Lopiçin de Alasar, é derribaron el castillo que estava en canto de la çibdat. Allí me 
mostraron la mala paga do estavan presos aquellos cavalleros que fueron presos con los 
reyes de Aragon é de Navarra. En este mar de Génova non se cría pescado, sino muy poco. 
Sin duda segunt el apartamiento que fazen los ginoveses por el mundo de sus mugeres, si 
en otras naçiones fuese, grant daño avría en la castidad dellas, mas ellas se preçian tanto 
de su bondat, que apénas, se falla muger fallada en adulterio, é donde se fallase, en ningun 
caso pasaría sin pena de muerte.

Partí de Génova é fuí por su ribera ansí de casas poblada fasta Çestre de Levante, 
é de allí fuí á Puerto Véneris, que aquel dia se avía revelado contra el   |   duque de 
Milan é contra el rey de Aragon, que el duque de Milan lo avíe dado al rey de Aragon; é 
es un puerto muy bueno con una ysla delante que le faze muy grande abrigo; una villa 
muy fuerte con dos castillos, uno á un cabo é otro á otro; é de allí fuemos al Espeçia, 
una gruessa villa de Génova; é de allí á Leríchen, que es una grant fortaleza del rey de 
Aragon; é desde aí á Piedra Santa, é á ora de viespras llegamos sobre Liorna, puerto pis-
sano. É viníe de Nápol el conde de Módica con catorze galeas é prendiónos, é metió al 
remo todos los ginoveses que allí viníen en aquella fusta, é á mi fízome mucha honor, é 
queríeme dexar yr luégo, salvo porque algunos cavalleros catalanes le dixeron, que me 
vería en grant peligro con la gente de armas que estava en tierra, que eran del conde 
Françisco, é estava en favor de los ginoveses, que entonçe era capitan de florentines; 
é allí supo el conde de mí como puerto Véneris era revelado al rey de Aragon, é como 
Nicolao Pichilino estava con gente de armas çerca de aí; é volví con él á Leríchen, é fal-
lamos el castillo á buen recabdo é la villa revelada, é robáronle, é fueron al Espeçia por 
mar é por tierra, é á Puerto Véneris, é non les podieron entrar, mas   |   robáronles 
el campo; é allí el señor conde de Módica é Nicolao Pechilino me enviaron á Puerto Vé-
neris é me dieron quatro prisioneros ginoveses porque fuese mejor tratado. É partíme 
dellos, é fuí á Puerto Véneris, é ya me conosçían allí, é busqué una fusta, é partí de allí 
é fuí á Liorna, é de allí entré por la rivera de Pisa fasta la çibdat; é pueden entrar galeas 
con creçiente fasta allí. Esta çibdat de Pisa fué antiguamente muy poderosa é muy rica, 
é señoreava muchas tierras, ansí en la tierra firme como yslas en la mar, é agora es sub-
jugada de florentines, de quien ellos eran señores. Partí de Pisa é fuí á Florençia, diez 
leguas de allí, por muy buena tierra de lavor y de pan, é buenos lugares gruessos en el 
camino, pero despoblados por las guerras contra Pisa; é llegué á Florençia, çibdat muy 
grande é muy rica, é muy fermosa de fuera é de dentro, asentada en un llano, é grandes 
arravales de cada parte, una rivera por medio que va fasta Pisa; é desta çibdat non esc-
rivo más largamente porque adelante se dirá.  |  

Partí de Florençia é fuí por las Alpes de Pystoya por muchos é buenos lugares fasta 
llegar á Boloña, do fallé al papa Eugenio; é allí resceví grant honor de los castellanos 
que allí estavan ansí perlados como cavalleros, los quales me acompañaron quando fuí 
á demandar liçençia al Papa para yr á Ierusalem; é me la dió, é su bendiçion, é me dió 
bula de absoluçion plenaria en el artículo de la muerte; é estuve aquí quinze dias, re-
posando é mirando las fiestas que fazían ansí los cortesanos como los cibdadanos; esto 
era en medio del invierno, quando ellos acostumbran fazer todas sus fiestas é ayuntar 
casamientos. Esta çibdat se cuenta en la Lombardía, é es çibdat muy gruessa, ansí de 
pueblo como de mantenimientos, é por esto le llaman Boloña la gruessa; es muy bien 
encasada, é muy gentiles calles, muy buenos mesones, muy buenas yglesias é moneste-
rios, entre los quales está el monesterio de Santo Domingo Pedricador, é su cuerpo del 
mesmo enterrado. É por quanto este bien aventurado fué natural de Castilla, del linage 
de Guzman de la parte del padre, é de la madre, de los de Aça, el maestre Don Luys de 
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